
บทน ำ  

 ชายชราและพระเป็นเจ้าของเขา (The Old Man and His God) เป็นหนังสือรวมเรื่องสั้นเชิงเล่าเรื่อง
จากประสบการณ์จริงของผู้เขียนชื่อว่า สุธา มูรติ (Sudha Murty) ตีพิมพ์เมื่อปี พ.ศ. 2549 โดยส านักพิมพ์
เพนกวิน แรนดอม เฮาท์ (Penguin Random House) เป็นหนังสือปกอ่อนมีจ านวน 144 หน้า เนื้อหาเป็น
ภาษาอังกฤษที่เขียนเกี่ยวกับเรื่องเล่า 25 เรื่อง   
 สุธา มูรติ ถือก าเนิดในตระกูลมัธวะ (Madhwa) เมื่อวันที่ 19 สิงหาคม พ.ศ. 2493 ในเมืองชิกกาออน 
(Shiggaon) ทางตอนเหนือของรัฐกรณาฏกะ (Kanataka) ประเทศอินเดีย เป็นลูกสาวของ ดร. อาร์ เอช กุล
การนี (Dr. R.H. Kulkarni) หมอผ่าตัดที่มีชื่อเสียงกับวิมาลา กุลกานี (Vimala Kulkarne) ตอนเด็กเธอชอบ
ประวัติศาสตร์และสามารถเขียนเล่าเรื่องบรรยาย เธอมีผลงานการเขียนหนังสือเชิงบันทึกเล่มแรก คือ ฉันสอน
ให้ย่าทวดอ่านหนังสือได้อย่างไร (How I Taught My Grandmother to Read) (Murthy, 2000) สุธาส าเร็จ
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การศึกษาในระดับปริญญาตรี สาขาวิชาวิศวกรรมคอมพิวเตอร์ (เกียรตินิยมอันดับหนึ่งเหรียญทอง) ที่วิทยาลัย
วิศวกรรมและเทคโนโลยี บี วี บี (B.V.B. College of Engineering & Technology) และส าเร็จการศึกษาใน
ระดับปริญญาโท สาขาวิชาวิทยาศาสตร์ทางคอมพิวเตอร์ (เกียรตินิยมอันดับหนึ่งเหรียญทอง) จากสถาบัน
วิทยาศาสตร์ ประเทศอินเดีย (Indian Institute of Science) (The Hindu, 2012)  
 หลังส าเร็จการศึกษา สุธาสมัครท างานเป็นวิศวกรในโรงงานผลิตหัวรถจักรบริษัทรถยนต์ทาทา เป็น
ผู้หญิงคนแรกได้บรรจุในแผนกวิศวกรรมประจ าอยู่ในเมืองปูเน่ (Pune) รัฐมหาราษฎร์ (Maharashta) จากนั้น 
ได้ย้ายไปท างานที่เมืองมุมไบและเมืองชัมเศทปูร์ (Mumbai & Jamshedpur) และมาท างานในกลุ่มบริษัท
อุตสาหกรรมวัลจันท์ (Walchand Group) ในเมืองปูเน่ในต าแหน่งนักวิเคราะห์ระบบผู้ทรงคุณวุฒิตามล าดับ 
ในปี พ.ศ. 2539 สุธาเริ่มท างานในมูลนิธิอินโฟซิส (Infosys Foundation) จนถึงปัจจุบัน นอกจากนี้ เธอยัง
เป็นอาจารย์พิเศษสอนหนังสือที่มหาวิทยาลัยบังกะลอร์และวิทยาลัยคริสเตียนในเมืองบังกะลอร์  ในระหว่าง
ท างานอยู่ที่มูลนิธิอินฟอยซีสมูรติได้พบปะผู้คนและช่วยเหลือคนยากจนจ านวนมาก จากประสบการณ์เหล่านี้
ท าให้เธอมีข้อมูลในการเขียนหนังสือ หนังสือของเธอได้รับการตีพิมพ์เป็นจ านวนมาก ทั้งภาษาอังกฤษและ
ภาษากันนาดา (Kanada) (ภาษาในตระกูลดราวิเดียน) เป็นภาษาที่ใช้สื่อสารอย่างเป็นทางการและไม่เป็น
ทางการในรัฐการนาฏกะ ประชากร 56.6 ล้านคน สามารถพูดภาษานี้ได้ (Times of India, 2010) ข้อมูลที่
เขียนในหนังสือเกือบทั้งหมดได้แนวคิดทางปรัชญาทีเ่กี่ยวกับหลักศาสนา การบริจาคทาน ความเอ้ือเฟ้ือ ความ
เมตตาปรานี และการตระหนักรู้ในตัวเองเป็นส าคัญ สุธาสมรสกับเอ็นอาร์ นารายณะ มูรติ (N.R. Naranyana 
Murthy) ทั้งคู่รู้จักกันในขณะท างานเป็นวิศวกรที่บริษัทผลิตหัวจักรรถยนต์ทาทาที่เมืองปูเน่   มีลูก 2 คน คือ 
อักษตะและโรฮัน (Akshata & Rohan) อักษตะสมรสกับฤษิ สุนัก (Rishi Sunak) ลูกครึ่งอินเดียกับอังกฤษ 
(Mudde, 2016) ช่วงเวลาที่ว่างจากการท างานที่มูลนิธิ สุธาชอบดูหนังและเขียนหนังสืออยู่ที่บ้าน (Farook, 
2014) ปัจจุบันสุธามีอายุครบ 71 ปี เมื่อวันที่ 19 สิงหาคม พ.ศ. 2564 เธอยังมีผลงานการเขียนและตีพิมพ์อยู่
เป็นประจ าควบคู่กับการท างานเพ่ือช่วยเหลือสังคมในประเทศอินเดียอย่างไม่เหน็ดเหนื่อย แม้เธอจะอายุมาก
แล้วก็ตาม  
 เพ่ือให้ผู้อ่านได้เห็นภาพรวมของบทวิจารณ์ในหนังสือเล่มนี้ ผู้เขียนได้แบ่งประเด็นการน าเสนอ ดังนี้ 
1) เนื้อหา เป็นการสรุปเนื้อเรื่องในหนังสือจ านวน 25 เรื่อง 2) การน าเสนอบทวิจารณ์ในมุมมองโดยภาพรวม
ของการใช้ภาษาเพ่ือแสดงถึงน้ าเสียงของอารมณ์และความรู้สึก 3) สรุป โดยน าเสนอข้อเด่นและข้อด้อยของ
หนังสือเล่มนี้    

เนื้อหำ   

 เนื้อหาในหนังสือโดยสังเขปทั้งหมด 25 เรื่อง สรุปได้ดังนี้  

          เรื่องที่ 1 ชายชราและพระเป็นเจ้าของเขา (The Old Man and His God)  

 เรื่องเล่าประสบการณ์ของผู้เขียน วันหนึ่งได้เดินทางไปที่เมืองธานจาวูร์ รัฐทมิฬนาดู (Thanjavur, 
Tamil Nadu) ประเทศอินเดีย ในระหว่างการเดินทางรถติดพายุฝนอย่างหนัก ไม่สามารถเดินทางต่อไปได้
คนขับรถกับผู้เขียนจึงแวะหาที่พักใกล้ ๆ แถวนั้น เวลานั้นค่ าแล้วและรอบข้างมืด เมื่อเธอเดินไปเรื่อย ๆ เธอได้
พบสถานที่แห่งหนึ่งมีแสงไฟปรากฏอยู่ เธอจึงเดินเข้าไปใกล้และพบว่า เป็นแสงไฟที่เกิดจากการจุดบูชาพระ
ศิวะในวัดฮินดูเล็ก ๆ แห่งหนึ่ง สถานที่แห่งนั้นเธอพบชายแก่ตาบอดอายุประมาณ 80 ปี ยืนอยู่กับภริยาสูงวัย
ก าลังสวดมนต์บูชาพระศิวะอยู่ เมื่อพวกเขาเจอเธอ พวกเขาได้น าผ้าเช็ดตัวมาให้พร้อมกับสวดมนต์มงคลราตรี 
(บทสวดมนต์มงคลส าหรับสวดอ้อนวอนพระศิวะให้ดูแลปกปักรักษาในเวลากลางคืน) เพ่ือตอบแทนความมี
น้ าใจ ผู้เขียนได้มอบเงินจ านวนหนึ่งและสัญญาว่า เมื่อเดินทางกลับถึงบ้านแล้วจะโอนเงินมาให้เพ่ือเป็นเงิน
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สวัสดิการดูแลรักษาตัวเองและเก็บไว้ใช้ในแต่ละเดือน แต่ทั้งคู่ปฏิเสธความหวังดีนั้น เงินทองไม่มีความจ าเป็น
ส าหรับการด ารงชีวิตอยู่แบบเรียบง่ายของพวกเขา หากแต่เป็นพระศิวะผู้เป็นเทพเจ้าเวทยทาน (Mahavaidya) 
(เทพเจ้าดูแลรักษาคล้ายหมอรักษาคนไข้) ที่มีความส าคัญ  

 เรื่องที่ 2 อิสรภาพแห่งสุนทรพจน์ (Freedom of Speech)  

 เรื่องเล่าของผู้เขียนกับเพ่ือนสนิทเรียนด้วยกันตั้งแต่เล็กชื่อว่า อัลก้า (Alka) อัลก้าเป็นนักโต้วาทีและ
นักพูดตั้งแต่สมัยเป็นนักเรียนจนได้รับฉายาว่า เจ้าหญิงแห่งนักปาฐกถา เมื่อเรียนจบอัลก้าแต่งงานกับวิศวกร
เครื่องกล และได้ท าธุรกิจส่วนตัว ทั้งคู่ซื้อที่พักอาศัย (Flat) อยู่ในเมืองมุมไบ (เมืองหลวงของรัฐมหาราษฏระ
หรือรัฐมหาราษฎร์อยู่ทางอินเดียตะวันตก) ที่พักอาศัยแห่งนี้อัลก้าจ้างตุลชี่ (Tulsi) มาเป็นแม่บ้านดูแลประจ า 
ตุลชี่ได้ท างานเป็นแม่บ้านในที่พักของอัลก้า ส่วนสามีเธอว่างงาน ในวันที่ผู้เขียนไปหาอัลก้าที่บ้าน ตุลชี่ไม่ได้มา
ท างาน อัลก้ารู้สึกโกรธและโมโหเป็นอย่างมาก เนื่องจากเธอไม่สามารถท างานบ้านด้วยตัวเองได้ ผู้เขียนกับอัล
ก้าจึงได้ไปตามหาตุลชี่ตามที่อยู่ที่เธอให้ไว้ เมื่อเข้าไปสอบถามสาเหตุการไม่ไปท างานบ้าน ได้ทราบว่า ตุลชี่อยู่
ในอารมณ์โกรธและเสียใจอย่างมากเม่ือทราบว่า สามีของเธอขโมยเงินที่เธอพยายามท างานอย่างหนักเก็บหอม
รอมริบ ซุกซ่อนไว้เตรียมจะน าไปซื้อก าไลข้อมือเป็นของขวัญให้กับตัวเอง ผู้เขียนรู้สึกสงสารและสลดใจอย่าง
มากเมื่อทราบเรื่องเล่าของตุลชี่ อย่างไรก็ตาม เธอยิ่งรู้สึกตกใจมากยิ่งขึ้นเมื่อทราบจากอัลก้าว่า สามีของเธอน า
ที่พักอาศัยไปจ านองเอาไว้กับธนาคารเพ่ือน าเงินไปหมุนท าธุรกิจซึ่งผลประกอบการไม่ดีและไม่มีเงินจ่าย  ทั้งที่
ตัวเธอเองไม่เคยรับรู้มาก่อน เธอไม่กล้าเล่าให้ใครฟังได้  แต่เก็บความรู้สึกทุกข์ใจนี้อยู่กับเธอตลอดเวลา วัน
ประชุมสัมมนาที่จะมาถึงอัลก้าบอกกับผู้เขียนว่า เธอจะขึ้นพูดเพ่ือระบายความรู้สึกอัดอ้ันและตั้งชื่อเรื่องที่เธอ
จะพูดว่า อิสรภาพแห่งสุนทรพจน์  

 เรื่องที่ 3 ก้อนหินแห่งการปล่อยวาง (Horegallu)  

 เรื่องเล่าถึงมุมมองและแนวคิดเชิงบวกของคนทั้งสอง คนที่หนึ่ง คือ ลุงของผู้เขียนที่เกษียณอายุ
ราชการครู ยามว่างจะมานั่งเล่นบนก้อนหินที่ถูกยกมาตั้งไว้ใต้ต้นไทรใหญ่กลางหมู่บ้าน พูดคุยสนทนาเรื่องราว
ต่าง ๆ กับชาวบ้านที่แวะเวียนมานั่งผ่อนคลายหรือหาเพ่ือนคุยในแต่ละวัน คนที่สองเป็นหญิงสูงวัยเคยท างาน
ในบริษัทเดียวกันกับผู้เขียนในเมืองมุมไบ มีประสบการณ์ท างานเป็นเสมียนมากกว่า 25 ปี ชื่อว่า รัตนา 
(Ratna) ช่วงพักทานอาหารกลางวันมีคนท างานด้วยกันมานั่งพูดคุยล้อมรอบโต๊ะเธอ เรื่องราวที่คนเหล่านั้น
น ามาคุยและปรึกษากับเธอมีทั้งปัญหาครอบครัว ปัญหาเศรษฐกิจและสังคม รวมทั้งเรื่องอ่ืน ๆ ทั้งสองคนมี
มุมมองและทัศนคตกิารเป็นผู้ฟังที่ดี ไม่น าเรื่องราวที่ได้ฟังไปเผยแพร่ต่อ การพูดให้ก าลังใจและให้ความหวังกับ
ทุกคนที่มีปัญหาและต้องไม่เก็บปัญหาเหล่านั้นมาท าให้ตัวเองและคนรอบข้างเดือดร้อนตามเรื่องราว  ทั้งสอง
คนถูกน ามาเปรียบเทียบกับ Horegallu (เป็นภาษากันนาดา ภาษาราชการที่ใช้ในรัฐกรณาฏกะ หมายถึง ก้อน
หินที่แบกรับน้ าหนักคนที่มานั่งพัก) ก้อนหินเป็นเพียงสิ่งที่คอยแบกรับ ช่วยผ่อนคลายให้ผู้คนที่มานั่งพักผ่อนให้
หายจากความเหนื่อยล้า เมื่อพวกเขาหายเหนื่อยและเดินจากไปแล้วก้อนหินก้อนนั้นก็ไม่จ าเป็นต้องยึดติดแบก
รับความเหนื่อยล้าอีกต่อไป  

 เรื่องที่ 4 วิถีแห่งมุมมอง (The Way You Look at It)  

 เรื่องเล่าประสบการณ์เกี่ยวกับความทุกข์ยากของผู้หญิงชาวอินเดียที่ไม่มีห้องน้ าส่วนตัวหรือห้องน้ า
ประจ าหมู่บา้น ต้องออกไปถ่ายอุจจาระและปัสสาวะนอกบ้านในตอนกลางคืน เป็นสาเหตุหนึ่งท าให้เกิดปัญหา
อาชญากรรม การถูกข่มขืนกับผู้หญิง ดังนั้น เธอจึงมีความคิดที่จะสร้างห้องน้ าสาธารณะในที่ต่าง ๆ วันหนึ่งเธอ
มีโอกาสไปเข้าใช้ห้องน้ าแห่งหนึ่งในเมืองแบงกะลอร์ เมืองหลวงของรัฐการนาฎกะ ห้องน้ าแห่งนี้เป็นส่วนหนึ่ง
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ของโครงการที่เธอให้การสนับสนุนงบประมาณในการจัดสร้าง ในขณะที่ก าลังยืนรอเข้าห้องเธอได้ยินผู้หญิงสอง
คนก าลังพูดถึงเธอโดยที่ไม่ได้รู้เลยว่า เธอ คือ สุธา มูรติ เจ้าของโครงการสร้างห้องน้ าเพ่ือสาธารณะชน ผู้หญิง
สองคนกล่าวหาว่า เธอสร้างห้องน้ าเพ่ือประโยชน์ของเธอเองด้วยการเก็บเงินจากผู้ใช้บริการ ไม่ได้มีจิต
สาธารณะอย่างแท้จริง ครั้งแรกเธอรู้สึกโกรธมาก แต่เมื่อคิดถึงความจริงที่ว่า เธอไม่ได้ท าอย่างที่ถูกกล่าวหา
และเงินที่เก็บจากผู้ใช้บริการได้น ามาเป็นค่าจ้างดูแลรักษาความสะอาดห้องน้ า เธอจึงเงียบและพยายามบอก
กับตัวเองว่า ถ้าคิดจะท าประโยชน์เพื่อสังคม อย่าสนใจค าพูดคนอ่ืนที่ไม่รู้ความจริง 

 เรื่องที่ 5 เรื่องเล่าของสองพี่น้อง (A Tale of Two Brothers)  

 เรื่องเล่าของพ่ีน้องฝาแฝดที่คลานตามกันมาระหว่างราม (Ram) กับศรีราม (Shyram) และพ่ีน้องต่าง
มารดาของเพ่ือนเก่าของผู้เขียนกับฮานุมาร (Hanumara) เรื่องราวของสองพ่ีน้องทั้งสองครอบครัวมีความ
แตกต่างกันอย่างสุดขั้ว รามและศรีรามมีพ่อเป็นเจ้าของบริษัทและแม่เป็นผู้อ านวยการโรงเรียน ฐานะ
ครอบครัวร่ ารวย มีบ้านและฟาร์มขนาดใหญ่ ทั้งคู่เป็นลูกศิษย์ของผู้เขียนในระดับอุดมศึกษา พวกเขาเป็นฝา
แฝดที่คล้ายกันและรักกันมาก แบ่งปันทุกอย่างแก่กันและกัน เมื่อส าเร็จการศึกษาในระดับอุดมศึกษา ทั้งคู่
ท างานในบริษัทโปรแกรมคอมพิวเตอร์และแต่งงานกับหญิงสาวฝาแฝด อยู่ในบ้านหลังเดียวกันทั้งสอง
ครอบครัว จากนั้น ทั้งคู่ทะเลาะกันอย่างรุนแรง สาเหตุมาจากการแบ่งทรัพย์มรดก แม้ว่าผู้เขียนจะถูกขอร้อง
ให้ไปช่วยพูดในฐานะอาจารย์ที่ทั้งคู่เคารพรัก ก็ไม่ได้ผล ทั้งคู่ไม่สามารถกลับมารักกันและสามัคคีกันได้
เหมือนเดิม อย่างไรก็ตาม เรื่องของเพ่ือนของผู้เขียนกับฮานุมารกลับตรงกันข้าม ฮานุมารเป็นลูกชายของหญิง
รับใช้คนหนึ่งที่เกิดมาไล่เลี่ยกับลูกของเศรษฐีที่ต้องก าพร้าแม่ตั้งแต่วันแรกเกิด ลูกของเศรษฐีได้ดื่มน้ านมของ
หญิงแม่บ้านที่มีความเมตตาชื่อสีตักกา (Seetakka) จนเติบโตเป็นผู้ใหญ่ร่วมกับลูกแท้ ๆ ของนาง คือ ฮานุมาร 
ในทุกปีลูกชายของเศรษฐีซึ่งเป็นเพ่ือนเก่าผู้เขียนจะกลับมาร่วมรับประทานอาหารกับครอบครัวของฮานุมาร 
นอกจากนั้น ยังได้แบ่งมรดกส่วนหนึ่งให้กับครอบครัวฮานุมารและยกให้ฮานุมารเป็นน้องชายแท้ คนหนึ่งของ
เขา พวกเขารักกันและสนิทกันมาก แม้ว่าไม่ได้เกิดจากท้องมารดาเดียวกันก็ตาม  

 เรื่องที่ 6 การผจญภัย (The Journey)  

 เรื่องเล่าเกี่ยวกับการเดินทางของนารยัน มูรติ (Narayan Murthy) สามีของผู้เขียนย้อนหลังกลับไป
เมื่อปี พ.ศ. 2517 นารยันท างานอยู่ในบริษัทโปรแกรมคอมพิวเตอร์ในประเทศฝรั่งเศส วันหนึ่งอยากกลับมา
ท างานในประเทศอินเดีย การเดินทางมาประเทศอินเดียนารยันต้องเดินทางมาขึ้นรถไฟที่เมืองโซเฟีย ( Sofia) 
เมืองหลวงของบัลกาเรีย (Bulgaria) บนรถไฟเขาได้รู้จักกับผู้หญิงคนหนึ่งได้รับทุนรัฐบาลบัลากาเรียให้มา
ศึกษาในระดับปริญญาเอกที่มหาวิทยาลัยคิวในบัลกาเรีย ในขณะก าลังศึกษาเธอได้รู้จักกับผู้ชายคนหนึ่งมาจาก
นครเบอลิน (Berlin) ประเทศฝรั่งเศส ทั้งสองวางแผนจะแต่งงานกัน อย่างไรก็ตาม การแต่งงานของทั้งคู่ต้อง
เจออุปสรรคและปัญหาด้านกฏหมายการขออนุญาตแต่งงานกับคนต่างถิ่น ในขณะที่ทั้งคู่พูดคุยกันอยู่นั้น
ต ารวจได้เข้ามาจับ ผู้หญิงถูกน าตัวแยกออกไปอีกแห่งโดยไม่ทราบว่า ถูกน าไปไว้ที่ไหน ส่วนนารยันถูกยึด
พาสปอร์ตและโดนจับขังอยู่ในห้องเล็ก ๆ ในรถไฟ  นารายันถูกตั้งข้อกล่าวหาว่า มีส่วนร่วมในการพูดดูหมิ่นดู
แคลนกฎหมายในประเทศ แต่เมื่อทราบว่า นารยันมีสัญชาติอินเดียมาท างานอยู่ในประเทศฝรั่งเศสและก าลัง
จะเดินทางกลับประเทศ เขาจึงถูกปล่อยตัวและอนุญาตให้เดินทางกลับประเทศ  

 เรื่องที่ 7 หนีเสือปะจรเข้ของสาวออฟฟิศ (An Officegoer’s Dilemma)  

 เรื่องเล่าประสบการณ์ของผู้เขียนเกี่ยวกับผู้หญิงคนหนึ่งชื่อว่า ศานติ (Shanti) ในโอกาสได้รับเชิญให้
ไปบรรยายให้กับพนักงานฟังในบริษัทคอมพิวเตอร์แห่งหนึ่ง ศานติเป็นคนกระตือรื้อร้น ใฝ่รู้ใฝ่ถามและต้องการ
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แลกเปลี่ยนเรียนรู้สิ่งใหม่ ๆ กับผู้เขียนอยู่ตลอดเวลา ในช่วงหนึ่งเธอได้เล่าเรื่องราวเกี่ยวกับหัวหน้าแผนกที่เธอ
ก าลังท างานอยู่ด้วยให้ผู้เขียนฟัง เธอเล่าว่า เธอมีความสุขกับการท างานทุกอย่าง ยกเว้นการท างานร่วมกับ
หัวหน้าแผนก หัวหน้าของเธอมักคอยแกล้ง พูดค าหยาบ บ่นและดุด่าเธออยู่เสมอ ผู้เขียนได้แต่พูดให้ก าลังใจ
และให้อดทนท างานตามหน้าที่ที่ได้รับมอบหมายอย่างดีท่ีสุด ในวันหนึ่งสถานการณ์ที่เลวร้ายอาจจะดีขึ้นสักวัน
หนึ่ง เมื่อระยะเวลาผ่านไปทั้งคู่ได้กลับมาพบกันอีกครั้ง ศานติมีลูกเล็กและเธอดูมีความสุขมากยิ่งขึ้น หัวหน้า
คนก่อนของเธอโดนบริษัทย้ายไปประจ าอยู่ต่างส านักงาน ส่วนเธอได้หัวหน้าคนใหม่ซึ่งใจดีมาก มีทัศนคติที่ดี 
พร้อมร่วมกันท างานเป็นทีมเพ่ือให้งานประสบผลส าเร็จและมีประสิทธิภาพ  

 เรื่องที่ 8 ผู้สมัครที่สมควรที่ได้รับการคัดเลือก (The Deserving Candidate)  

 เรื่องเล่าเก่ียวกับการคัดเลือกพนักงานเข้ามาท างานในบริษัท ระหว่างนันธิดา (Nandita) กับเด็กหนุ่ม
คนหนึ่ง นันธิดาเป็นเด็กสาวที่สวยเก่ง แต่งตัวดี มีความม่ันใจ สามารถพูดภาษาอังกฤษส าเนียงอเมริกันได้อย่าง
ชัดเจน ชอบการประชุม สามารถท างานภายใต้ความกดดันได้ ชอบพบปะพูดคุยกับผู้คนและมีประสบการณ์
ด้านการจัดเลี้ยง พื้นเพเดิมอยู่ในเมืองแบงกะลอร์ เธอเล่าว่า พ่อแม่ของเธออาศัยอยู่ในสหรัฐอเมริกาจะเดินทาง
กลับมาเยี่ยมลูกสาวในช่วงวันหยุดปีละครั้ง ลุง ป้าและญาติท างานอยู่ในกรุงวอชิงตันดีซี ส่วนเด็กหนุ่มอายุ
ประมาณ 20 ปี แต่งตัวธรรมดา ค่อนข้างเงียบ แต่มีลักษณะมีความมั่นใจ สามารถตอบค าถามเกี่ยวกับความรู้
ด้านคอมพิวเตอร์ได้เป็นอย่างดี ไม่ค่อยเล่ารายละเอียดเกี่ยวกับครอบครัวให้ฟังมากนัก อย่างไรก็ตาม ก่อนการ
ตัดสินว่า จะเลือกใครเข้ามาท างาน ผู้เขียนได้รับทราบข้อมูลพ้ืนหลังของทั้งคู่จากฉรายุ (Sharayu) ซึ่งเป็น
เพ่ือนสนิทของเธอ นันธิดาท างานเป็นพนักงานบริกรในร้านอาหารและเครื่องดื่ม พ่อเป็นเจ้าของโรงงานเล็ก ๆ 
แม่ท างานเป็นเสมียนในส านักงานของเพ่ือน ส่วนเด็กหนุ่มมีพ่อเป็นหมอมีชื่อเสียงและแม่เป็นครู เป็นคนฉลาด 
มีน้ าใจและสุภาพเรียบร้อย  

 เรื่องที ่9 ธุรกิจของนักบุญ (The Business of Philanthropy)  

 ผู้เขียนเล่าเรื่องเกี่ยวกับฮิราลาล เจน (Hiralal Jain) นักธุรกิจและเภสัชกรที่ประสบความส าเร็จในชีวิต 
เป็นคนใจดีมีเมตตา จริงใจ ไม่เสแสร้ง ท างานหนักและท าธุรกิจด้วยความซื่อสัตย์ วันหนึ่งได้เดินทางมาหา
ผู้เขียน โดยเสนอจะมอบยาเพ่ือรักษาโรคพ้ืนฐานที่ดีที่สุดในแต่ละเดือน มอบรถรถยนต์คันเก่าหนึ่งคันเพ่ือใช้
ส าหรับบรรทุกยาหรือเดินทางน ายาไปแจกจ่ายผู้คน และเสนอจ่ายเงินเดือนให้กับหมอที่อาสาไปรักษาโรคให้
คนป่วยในกรณีที่มูลนิธิต้องการหมอเพ่ิม อย่างไรก็ตาม เขาขอร้องไม่ให้ระบุชื่อผู้บริจาคหรือช่วยเหลือใด ๆ 
ทั้งสิ้น หลายปีผ่านไปเมื่อฮิราลาล เจน เสียชีวิต ลูกชายชื่อว่า สาเก็ต ซาบ (Saket Saab) ส าเร็จการศึกษาใน
หลักสูตรเอ็มบีเอจากสหรัฐอเมริกาได้มารับช่วงการบริหารต่อ เขาหยุดมอบยาที่ดีที่สุดแก่มูลนิธิ แต่จะมอบยาที่
ยังค้างสต๊อกให้แทน นอกเหนือจากนั้น มูลนิธิต้องประชาสัมพันธ์การมอบยาของบริษัท เพ่ือผลประโยชน์ต่อ
การท าธุรกิจ ผู้เขียนปฏิเสธที่จะรับยาและท าตาม ในขณะที่เดินออกจากห้องโถงบริษัทนั้นได้เห็นรูปฮิราลาล 
เจน ประหนึ่งก าลังจ้องมาท่ีเธอเหมือนจะขอโทษกับเรื่องราวที่เกิดข้ึน   

 เรื่องที่ 10 ผู้ช่วยเหลือ (A Helping Hand)  

 เรื่องเล่าของผู้เขียนเกี่ยวกับประสบการณ์การน าของไปแจกจ่ายและช่วยเหลือผู้ประสบภัยจากสึนามิ 
เนื่องจากมีของเป็นจ านวนมาก ไม่มีพ้ืนที่เพียงพอที่จะวางเก็บสิ่งของเพ่ือรอรถมาขนในวันรุ่งขึ้น ดังนั้น จอร์จ 
โจเซฟ (George Joseph) นักศึกษาของผู้เขียนจึงได้ไปขอใช้พื้นที่ว่างซึ่งมีเจ้าของเป็นสถาปนิกและตอนนี้ไม่อยู่
ที่บ้าน เลขานุการของเขาได้อนุญาตให้น าของมาเก็บไว้ได้ แต่เมื่อน าของมาเก็บไว้ในพ้ืนที่เรียบร้อยแล้วปรากฏ
ว่า สถาปนิกได้เดินทางกลับมา เมื่อเห็นของที่วางไว้ในพ้ืนที่ของเขามีจ านวนมากจึงโมโหและสั่งให้น าของ
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ทั้งหมดออกจากพ้ืนที่ ทั้งที่ผู้เขียน คนงานและชาวบ้านต่างขอร้อง แต่เขาไม่ฟัง ในคืนนั้นคนงานและชาวบ้าน
ต่างช่วยกันขนของออกจากพ้ืนที่ของเขาไปไว้ที่ข้างถนน ในตอนเช้าของอีกวัน ในขณะที่ผู้เขียนก าลังพักผ่อนอยู่
ในห้องพักได้มีพนักงานรักษาความปลอดภัยในบ้านของสถาปนิกมาหาพร้อมกับยื่นเงินจ านวน 160 รูปี ซึ่งเป็น
ค่าจ้างจากการท างานเป็นพนักงานรักษาความปลอดภัยหนึ่งวัน มันอาจจะเป็นเงินจ านวนน้อยนิดเมื่อ
เปรียบเทียบกับเงินบริจาคของคนอ่ืน ๆ แต่เขาก็ตั้งใจที่มอบให้เพ่ือร่วมช่วยเหลือผู้ประสบภัยและเขายังบอก
อีกว่า เขาดีใจมากท่ีเมื่อคืนนี้มีส่วนช่วยเหลือในการช่วยเฝ้าของที่วางไว้ข้างถนนป้องกันไม่ให้ใครมาขโมยจนถึง
เช้า  

 เรื่องที่ 11 ความเป็นตัวตนแท้จริงตามวิสัย (True Shades of Nature)  

 เรื่องเล่าเก่ียวกับประสบการณ์การน าของไปแจกผู้ประสบภัยสึนามิ เจอชาวบ้านกลุ่มหนึ่งแจ้งจ านวนผู้
มารับแจกของไม่ตรงกับจ านวนที่มารับจริง จากเดิมได้แจ้งว่า จะมีผู้มารับของแจกจ านวน 200 ครอบครัว เพ่ือ
ป้องกันของที่แจกไม่เพียงพอ ผู้เขียนและคณะจึงเตรียมของเพ่ิมจ านวนอีก 230 ครอบครัว อย่างไรก็ตาม เมื่อ
ถึงวันที่มอบของปรากฏว่า จ านวนชาวบ้านที่มารับแจกมีจ านวนน้อยกว่าจ านวนที่แจ้งไว้มาก ชาวบ้านที่มารับ
แจกเมื่อได้รับแจกแล้วยังคงหมุนเวียนมารับแจกของที่ยังคงเหลืออยู่เรื่อย ๆ ท าให้ผู้เขียนและคณะหยุดแจก
ของโดยให้เหตุผลว่า ทุกคนได้รับแจกหมดแล้ว ท าให้ชาวบ้านที่มารับของแจกเกิดความไม่พอใจและเกิดการ
โต้เถียงกันเกิดขึ้น จนในที่สุดผู้เขียนจึงจ าเป็นต้องอธิบายให้เหตุผลและกล่าวเตือนสติ เรื่องราวจึงจบลงไป
ด้วยดี  

 เรื่องที่ 12 ฟ้าลิขิต (Made in Heaven)  

 เรื่องเล่าประสบการณ์การสอนหนังสือให้กับนักศึกษา โดยในวันหนึ่งผู้เขียนได้ยกประเด็นเรื่องการ
แต่งงานในประเทศอินเดียให้กับนักศึกษาได้ช่วยกันวิพากษ์และน าเสนอแนวคิด นักศึกษาต่างน าเสนอ มุมมอง
แนวคิดท่ีหลากหลายเกี่ยวกับเรื่องการแต่งงาน โดยเฉพาะอย่างยิ่งประเด็นการแต่งงานที่ถูกจัดและเตรียมการ
โดยครอบครัว จ านวนเงินที่ใช้เพ่ือการจัดงานแต่งงาน ความคุ้มค่าและความสิ้นเปลืองของจ านวนเงินที่ใช้จัด
งาน ภาวะความมีหนี้สินหลังจากการจัดงาน หลังจากถกและอภิปรายแนวคิดเรื่องการแต่งงานเสร็จ ผู้เขียนได้
สรุปและให้ข้อคิดเรื่องการแต่งงานโดยเล่าเรื่องและยกตัวอย่างคู่ชีวิตคู่หนึ่ง สองสามีภรรยาคู่นี้มีฐานะ
ครอบครัวที่ยากจนอาศัยอยู่ในหมู่บ้านเล็ก ๆ ด ารงชีวิตอยู่โดยการขอทานเพ่ือยังชีพ แม้ว่าพวกเขาจะแต่งงาน
โดยไม่ได้จัดงานใหญ่โตและเม่ือแต่งงานแล้วชีวิตครอบครัวก็ไม่ได้ร่ ารวยอะไร แต่พวกเขาก็มีความสุข  

 เรื่องที่ 13 ผู้เช่าที่กตัญญู (The Grateful Tenant)  

 เรื่องเล่าเกี่ยวกับการตั้งชื่อบ้านที่สร้างใหม่ของสองสามีภรรยาระหว่างราเมช (Ramesh) อาจารย์ใน
มหาวิทยาลัยกับชีลา (Sheela) ผู้เป็นภรรยาท างานในธนาคาร ตามธรรมเนียมการตั้งชื่อของคนอินเดียทั่วไป
จะตั้งชื่อบ้านของพวกเขาโดยน าชื่อเจ้าของบ้าน ชื่อลูกมาต่อกันหรือชื่อของเทพเจ้าที่เจ้าของบ้านนับถือตั้งเป็น
ชื่อบ้าน อย่างไรก็ตาม ครอบครัวนี้ไม่ได้ปฏิบัติและมีความเชื่อเหมือนกับคนอินเดียทั่วไป พวกเขาได้น าชื่อคนที่
พวกเขาเคารพและมีพระคุณมาเป็นชื่อบ้านของพวกเขาว่า Shyamkamal ชื่อนี้มาจาก Shyama Rao และ 
Kamala Bai  ทั้งสองคนนี้อยู่เมืองดาวาด (Dharwad) เป็นผู้สนับสนุนและคอยช่วยเหลือเงินค่าศึกษา แบ่งปัน
อาหารการกิน ที่พักและหางานพิเศษต่าง ๆ ให้ในขณะที่ราเมชและชีลายังเป็นนักศึกษาอยู่ที่ดาวาด เมื่อพวก
เขาประสบความส าเร็จในชีวิต แต่งงานมีครอบครัวที่อบอุ่นและได้สร้างบ้านใหม่ พวกเขาจึงน าชื่อของผู้มี
พระคุณของพวกเขามาตั้งชื่อเป็นชื่อบ้านเพ่ือเป็นสิริมงคลและแสดงถึงความกตัญญูที่มีต่อบุคคลที่เขารักและ
เคารพยกย่อง  
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 เรื่องที่ 14 ชาวต่างชาติตลอดไป (A Foreigner, Always)  

 เรื่องเล่าของผู้เขียนในโอกาสได้เดินทางไปเยี่ยมชมมหาวิทยาลัยพุทธศาสนาที่เก่าแก่ที่สุดในเมืองตัก
ศิลา (Takshila) และพิพิธภัณฑ์ในประเทศปากีสถาน สถานที่แห่งนี้แต่ก่อนอยู่ในการปกครองของประเทศ
อินเดีย แต่เมื่อเกิดการแบ่งแยกประเทศ ปัจจุบันสถานที่เหล่านี้อยู่ในการดูแลปกครองของประเทศปากีสถาน
ในการเข้าชมมหาวิทยาลัยและพิพิธภัณฑ์มีบัตรเข้าชมส าหรับชาวต่างชาติต้องจ่ายจ านวน 200 รูปี คนในพ้ืนที่
จ่าย 20 รปูี ผู้เขียนต้องจ่ายตามอัตราของชาวต่างชาติเพราะเธอมาจากประเทศอินเดีย ในความรู้สึกของเธอไม่
อยากให้ใครมองว่า เป็นชาวต่างชาติเพราะอาหารที่รับประทาน ดนตรีบทเพลง แม้กระทั่งการแต่งกายของ
ประเทศปากีสถานและอินเดียมีรากฐานเดียวกันตั้งแต่สมัยอดีต สองประเทศนี้เป็นเสมือนประเทศและผืน
แผ่นดินแปลงเดียวกัน  

 เรื่องที่ 15 เส้นทางแห่งการพลัดพราก (The Line of Separation)  

 เรื่องเล่าเก่ียวกับประสบการณ์การเดินทางไปเที่ยวที่ประเทศปากีสถาน การเดินทางไปเที่ยวปากีสถาน
รอบนี้เธอได้รู้จักกับรูปา กะปูร (Roopa Kapoor) หญิงวัยชราอายุประมาณ 75 ปี เดินทางมาจากเมืองเจนไน 
รัฐทมิฬนาฑู นักท่องเที่ยวส่วนมากอยากเดินทางไปเที่ยวชมเมืองตักศิลา (Takshila)  ลาฮอร์ (Lahore) 
อิสลามาบัด (Islamabad) คาราชี (Karachi) แต่รูปาต้องการไปเมืองราวาลปินดิ (Rawalpindi) เมื่อรูปาอายุ 
18 ปี เธออาศัยอยู่ในเมืองดังกล่าวก่อนที่จะแต่งงานและย้ายไปอยู่กับครอบครัวของสามีในเมืองเจนไนเป็น
ระยะเวลา 57 ปี การมาท่องเที่ยวที่ประเทศปากีสถานในครั้งนี้เป็นเสมือนการเดินทางกลับมาบ้านเกิดเมือง
นอนของเธอ เธอสามารถเล่าเรื่องราวและเส้นทางได้อย่างถูกต้อง ความรู้สึกของเธอเมื่อได้กลับมาบ้านเกิดอีก
ครั้ง เธอรู้สึกอบอุ่นและรู้สึกเสียใจในคราวเดียวกันเมื่อทราบว่า หลายคนได้เสียชีวิตจากเธอไป สิ่งที่เธอคร่ า
ครวญและตั้งค าถามกับตัวเองอยู่ตลอดเวลา คือ ผืนแผ่นดิน ต้นไม้ อากาศ น้ า ท าไมวันหนึ่งจึงต้องถูกขีดกั้น 
แบ่งแยกดินแดนและเธอต้องถูกหยิบยื่นสถานภาพให้กลายเป็นชาวต่างชาติด้วย  

 เรื่องที่ 16 ชาวพุทธระหว่างทางสู่สนามบิน (A Buddhist on Airport Road)  

 เรื่องเล่าของผู้เขียนในวันหนึ่งก าลังจะเดินทางไปโรงพยาบาล แต่ไม่มีรถสามล้อจอดแวะรับ ในขณะที่
ก าลังรอรถอยู่นั้นเพ่ือนชื่อว่า สโรชา (Saroja) ขับรถผ่านมาและอาสาจะพาไปส่ง บนรถสโรชาได้เล่าความทุกข์
ใจ เรื่องราวชีวิตที่ไม่เคยมีความสุขเมื่ออยู่กับแม่ของสามี  เนื่องจากเธอคาดหวังให้สโรชานั้นท างานแทนทุก
อย่างอยากให้เธอดูแลหลาน ๆ และดูแลจัดการที่บ้านโดยไม่ให้เธอท างานนอกบ้าน ส่วนลูกชายคนเดียวชื่อว่า  
มิลินทร์ท างานวิศวกรด้านโปรแกรมซอฟแวร์ในสหรัฐอเมริกากับภรรยาของเขาก็สร้างความล าบากใจให้แก่
หล่อนอยู่เนือง ๆ ผู้เขียนเตือนสติให้สโรชารู้จักการปรับเปลี่ยนทัศนคติตัวเอง เนื่องจากไม่มีใครสามารถเปลี่ยน
โลกได้ โลกเต็มไปด้วยปัญหาและความทะเยอทะยานของผู้คนที่ไม่มีวันเพียงพอ ค าพูดของผู้เขียนท าให้สโรชา
เกิดความสงสัยและเกิดความเข้าใจว่า ผู้เขียนนั้นหันมานับถือพุทธศาสนาแล้ว  

 เรื่องที่ 17 ความเอื้อเฟื้ออันแสนหวาน (Sweet Hospitality)  

 เรื่องเล่าของผู้เขียนเกี่ยวกับเพ่ือนเก่าชื่อว่าสุมาน (Suman) สุมานอาศัยอยู่ในต่างประเทศเป็น
ระยะเวลา 25 ปี ช่วงนี้เธอเดินทางมาพักผ่อนที่ประเทศอินเดียและมาพักอยู่กับผู้เขียนเป็นเวลา 1 เดือน สุมาน
มีปัญหาเรื่องสุขภาพ น้ าตาลในเลือดต่ าและมีความดันโลหิตสูง พยายามลดน้ าหนัก ออกก าลังกาย เดินเล่น
และนั่งสมาธิเพ่ือบรรเทาอาการเจ็บป่วยอยู่ตลอดเวลา ในช่วงพักอยู่ในอินเดียผู้เขียนพาเธอไปเยี่ยมบ้านเพ่ือน
เก่า ตามธรรมเนียมในประเทศอินเดียแขกจะได้รับการดูแลต้อนรับเหมือนพระเป็นเจ้า เจ้าของบ้านจะน าขนม
และของหวานมาให้รับประทาน ในกรณีของสุมานเธอไม่สามารถท่ีจะรับประทานของเหล่านี้ได้เนื่องจากปัญหา
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เรื่องสุขภาพ เธอได้ปฏิเสธการทานของหวานและขนม ทุกบ้านที่เธอไปเยี่ยมท าให้เจ้าของบ้านรู้สึกโกรธและไม่
พอใจ ในความคิดเห็นส่วนตัวของสุมาน เธอเห็นว่า การมีความกรุณาเอ้ือเฟ้ือตามธรรมเนียมของชาวอินเดียที่มี
ต่อแขกท่ีมาเยี่ยมด้วยการน าขนมและของหวานมาให้นั้น ในกรณีของเธอเป็นเสมือนยาพิษรอคอยการฆ่าอย่าง
เงียบ ๆ นั่นไม่ใช่ความเอ้ือเฟ้ืออย่างแท้จริง ความเอ้ือเฟ้ือแท้จริงแล้วหมายถึง การท าให้ทุกคนที่มาเยี่ยมดูเป็น
เสมือนบ้าน ไม่ท าเขาให้ล าบากใจและไม่ได้หมายถึง แค่อาหารจานหวาน ๆ เท่านั้น  

 เรื่องที่ 18 มิตรภาพชั่วกัลปาวสาน (Friends Forever)  

 เรื่องเล่าของผู้เขียนเกี่ยวกับราธะ (Radha) และโรหิณี (Rohini) ลูกศิษย์ 2 คน ซึ่งเคยเรียนกับผู้เขียน 
เมื่อทั้งสองส าเร็จการศึกษาในระดับมหาวิทยาลัย ราธะแต่งงานกับราเมช (Ramesh) วิศวกรโยธา ท างานอยู่ใน
กรุงเดลี (Delhi) และโรหิณีแต่งงานกับสุเรช (Suresh) วิศวกรเครื่องกล ท างานอยู่ในเมืองแบงกะลอร์
ครอบครัวของราธะประกอบธุรกิจเปิดบริษัทเป็นของตัวเองและมีความต้องการขยายสาขามาที่เมืองแบง
กะลอร์ เมื่อราธะเดินทางมาดูแลธุรกิจที่แบงกะลอร์และได้เดินทางไปพบโรหิณีและครอบครัวเพ่ือนสนิท เธอ
พบว่า เพื่อนของเธอเปลี่ยนไปจากเดิมมาก ท าตัวคล้ายกับเธอเป็นคนแปลกหน้า ผู้เขียนได้พูดคุยกับราธะพบว่า 
โรหิณีมีความเข้าใจผิด คิดและตีความผิดว่า ราธะนั้นดูถูกเธอ เนื่องจากครอบครัวของราธะรวยกว่า เพราะการ
มาเยี่ยมที่บ้านของโรหิณีแต่ละครั้ง ราธะจะน าของมีค่าราคาแพงมามอบให้เธอและลูกของเธอ อย่างไรก็ตาม 
ผู้เขียนได้อธิบายให้เห็นมิตรภาพ ความหวังดีและการตีความหมายของการน าสิ่งของมาให้ด้วยความปรารถนา
ดี ในท้ายที่สุดทั้งคู่ได้ปรับความเข้าใจ และมิตรภาพก็ได้กลับมาแน่นแฟ้นเหมือนเดิม  

 เรื่องที่ 19 ชีวิตที่สมบูรณ์แบบ (The Perfect Life)  

 เรื่องเล่าของผู้เขียนที่พูดถึงพนักงานของบริษัทคนหนึ่งชื่อว่า นีตา (Neeta) นีตาเป็นคนพูดน้อยและ
การพูดในแต่ละครั้งของเธอจะไม่กล่าวถึงสามี ครอบครัวของสามีและครอบครัวของตัวเองในทางลบ ทุกครั้ง
เมื่อพูดถึงพวกเขาจะพูดในทางที่ดีและในทางบวกอยู่เสมอ เพ่ือนในที่ท างานจึงตั้งให้เธอเป็นผู้หญิงที่สมบูรณ์
ที่สุด เนื่องจากเธอไม่เคยมีเรื่องอะไรที่ท าให้เธอล าบากใจหรือเป็นสิ่งไม่ดีเลย อย่างไรก็ตาม ในวันหนึ่งเธอได้
พูดคุยส่วนตัวกับผู้เขียนและระบายให้ฟังว่า จริง ๆ แล้วชีวิตของเธอไม่ได้เป็นเหมือนกับภาพลักษณ์ที่คนที่ได้
รู้จักและเห็น ครอบครัวของสามีพากันอิจฉาริษยาเธอ สามีของเธอไม่เคยเห็นด้วยและแสดงความคิดเห็น
ขัดแย้งกับเธออยู่ตลอดเวลา นอกเหนือจากนั้นก็ไม่เคยช่วยท างานบ้านและช่วยเธอดูแลลูก เธอพยายามที่จะ
เล่าระบายความทุกข์ให้คนอ่ืนฟังบ้าง แต่ก็ได้รับการร้องขอจากแม่ไม่ให้พูดถึงเรื่องไม่ดีและน าเรื่องราวของ
ครอบครัวไปเล่าให้คนอ่ืนฟังซึ่งเป็นเรื่องไม่เหมาะสม ทุกครั้งเธอต้องพยายามท าให้ตัวเองมีความสุข แต่ส่วนลึก
แล้วไม่ได้มีความสุขและต้องการระบายให้คนอ่ืนได้รับฟังเหมือนคนอ่ืนบ้างเช่นเดียวกัน   

 เรื่องที่ 20 ร้อยเปอร์เซ็นต์ฟรี (Hundred Per Cent Free)  

 เรื่องเล่าเก่ียวกับชายหนุ่มชื่อว่า ราวี (Rawee)  ราวีอายุราว 14 ปี พ่อเป็นคนงานรับจ้างแบกของและ
แม่ท างานเป็นแม่บ้าน เมื่อกลับจากโรงเรียนราวีจะท างานรับจ้างขายผ้าเช็ดรถ มีรายได้ประมาณ 30-40 รูปี 
ต่อเดือน วันหนึ่งผู้เขียนเจอเขาและเสนอให้เงินเดือนเขาเดือนละ 50 รูปี เพ่ือให้เลิกขายจะได้มีเวลาไปท า
การบ้านและเรียนหนังสือให้ดีขึ้น แต่ทุก 3 เดือน เขาต้องมารายงานผลการเรียนให้เธอทราบ ผลการเรียนของ
เขาดีข้ึนเรื่อย ๆ อยู่มาวันหนึ่งเขาได้มาขอขึ้นเงินเดือนจากเดือนละ 50 รูปี เป็นเดือนละ 100 รูปี เขาให้เหตุผล
เนื่องจากผ้าเช็ดรถขึ้นราคา ผู้เขียนรู้สึกผิดหวังกับเขามาก เนื่องจากเขาเห็นแต่ได้และไม่รู้จักคิดที่จะวางแผน
ท างานหาเงินเพ่ิมด้วยตัวเอง เรื่องของราวีท าให้ผู้เขียนนึกถึงการบริจาคหนังสือภาพให้แก่โรงเรียนในชนบท
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ห่างไกลความเจริญ วันหนึ่งเธอซื้อถั่วลิสงจากคนขายหน้าประตูโรงเรียนและพบว่า กระดาษที่น ามาห่อถั่วลิสง
เป็นกระดาษท่ีถูกฉีกมาจากหนังสือภาพที่เธอเคยบริจาคให้แก่ห้องสมุดในโรงเรียน  

 เรื่องที่ 21 สองด้านของความแร้นแค้น (Two Faces of Poverty)  

 เรื่องเล่าถึงความรักที่มีต่อลูกระหว่างลีลา (Leela) กับรามัพพา (Ramappa) ลีลาท างานเป็นแม่บ้าน
ในบริษัท คอยกวาด เช็ด ถู ท างานเงียบ ๆ ด้วยความขยันหมั่นเพียรไม่ย่อท้อ สามีทิ้งเธอไปปล่อยให้เธออยู่
ดูแลลูก 3 คน วันหนึ่งเธอได้น าสร้อยข้อมือและข้อเท้า 3 คู่ มาจ าน าไว้กับผู้เขียน เนื่องจากอยากจะน าเงินไป
ส่งเสียลูกสาวคนเล็กชื่อว่า กริยา ให้ได้เรียนต่อในระดับวิทยาลัยสาขาวิชาวิศวกรรม เธอสารภาพกับผู้เขียนว่า 
ลูกสาวคนเล็กแท้จริงแล้วไม่ใช่ลูกแท้ ๆ ของเธอ เป็นลูกสาวของอดีตนายหญิงคนเก่าที่เธอเคยท างานบ้านให้ 
ผู้หญิงคนนั้นมีพ่อแม่อยู่ที่สหรัฐอเมริกา วันหนึ่งเธอตั้งท้องโดยไม่พร้อม ด้วยความกลัวว่า พ่อแม่จะรู้ เป็นที่อับ
อายคนอ่ืนและสังคมไม่ยอมรับ จึงตัดสินใจท าแท้ง แต่ลีลาได้ห้ามไว้ เมื่อเธอคลอดลูกออกมาตั้งใจจะน าไปฝาก
ไว้ที่สถานเลี้ยงดูเด็กก าพร้า ลีลาจึงได้ขอรับเป็นผู้อุปการะเลี้ยงดูแทนด้วยความสงสาร แม้ตัวเองจะอดมื้อกิน
มื้อและต้องเลี้ยงลูกอีก 2 คนก็ตาม ส่วนรามัพพามีลูกชายชื่อว่า โสมนารท (Somnath) ป่วยอย่างหนัก
จ าเป็นต้องมีเงินจ านวน 200,000 รูปี เพ่ือเป็นค่าใช้จ่ายในการผ่าตัด รามัพพาน าใบรับรองแพทย์ไปขอรับการ
บริจาคจากผู้เขียนและได้รับเงินช่วยเหลือจ านวน 25,000 รูปี นอกจากนี้ รามัพพายังได้ขอให้ผู้เขียนออก
จดหมายรับรองพร้อมลงชื่อว่า เป็นผู้มอบเงินช่วยเหลือเพ่ือเขาจะได้แสดงกับคนอ่ืน ๆ ให้มาร่วมบริจาค
ค่าใช้จ่ายในการผ่าตัดลูกชายของเขา เมื่อได้รับเงินไปแล้วเรื่ องราวของรามัพพาได้เงียบหายไปหลายปี 
จนกระทั่งวันหนึ่งผู้เขียนได้ตรวจสอบไปยังโรงพยาบาลที่เขาได้ระบุว่า จะน าลูกชายไปผ่าตัด ปรากฏว่า เรื่อง
ทุกอย่างเป็นการโกหก ผู้เขียนได้เดินทางไปตามที่อยู่ที่รามัพพาเคยระบุไว้ครั้งแรก เมื่อเดินทางไปถึงผู้เขียนพบ
บ้านหลังใหญ่ สามชั้น มีผืนที่บ้านแปลงใหญ่ เมื่อเธอเคาะประตูเพ่ือตามหารามัพพา เธอพบหญิงแก่แปลกหน้า
คนหนึ่งที่บอกกับผู้เขียนว่า โสมนารทตายได้เกือบปีแล้ว พ่อของเขาได้น าตัวเขาที่ป่วยหนักไปอ้างเพ่ือขอรับ
การบริจาคจนได้เงินบริจาคจ านวน 8 ล้านรูปี แต่ก็ไม่ได้น าลูกชายแท้ ๆ ไปรับการรักษาที่โรงพยาบาล กลับ
ปล่อยให้ลูกชายตายลงอย่างน่าสงสาร และตัวเขาเองน าเงินมาซื้อที่สร้างบ้านและท าธุรกิจส่วนตัว  

 เรื่องที่ 22 อินเดีย ผืนแผ่นดินอันศักดิ์สิทธิ์ (India, The Holy Land)  

 เรื่องเล่าของผู้เขียนกับหญิงชาวทิเบตชื่อมายา (Maya) อาศัยอยู่ในพ้ืนที่ค่ายอพยพในเมืองมันดูก๊อด 
(Mundugod) ใกล้เมืองฮัปลิ (Hubli) ในทางตอนใต้ของรัฐการนาฎกะ ประเทศอินเดีย มายาเป็นครูสอนภาษา
ทิเบต รู้จักกับผู้เขียนเนื่องจากพ่อของผู้เขียนเป็นหมออยู่ในเมืองฮัปลิ ครอบครัวของสุธากับครอบครัวมายา
รู้จักคุ้นเคยและมีความสนิทชิดเชื้อกัน ทุกวันที่เจอกันมายามักจะเล่าเรื่องหมู่บ้านและประวัติของประเทศของ
เธอให้สุธาฟังอยู่เรื่อย ๆ สิ่งที่มายาเล่าถึงบ่อย คือ เรื่องของการลี้ภัยขององค์ดาไลลามะ ผู้น าจิตวิญญาณของ
ชาวพุทธทิเบตรูปที ่14 ชาวทิเบตทุกคนมีความรู้สึกรักและผูกพันกับผืนแผ่นดินประเทศอินเดีย ให้ความเคารพ
รักคนอินเดียและรู้สึกเป็นหนี้คนอินเดียเป็นอย่างยิ่งที่ได้ให้ความอนุเคราะห์ที่อยู่อาศัยและแหล่งท ามาหากินแก่
ชาวทิเบต  

 เรื่องที่ 23 ความรักของแม่ (Mother’s Love)  

 เรื่องเล่าของผู้เขียนในโอกาสที่ได้รับเชิญให้ไปกล่าวสุนทรพจน์ในการประชุมเกี่ยวกับความเป็นแม่
ร่วมกับหน่วยงานและผู้มีชื่อเสียงจ านวนมาก ในการกล่าวสุนทรพจน์ครั้งนี้ เธอได้สรุปในตอนท้ายประโยคหนึ่ง
ว่า “…แม่พร้อมที่จะเสียสละทุกสิ่งทุกอย่างเพ่ือลูก ความเป็นแม่ติดตัวเป็นสัญชาตญาณมาโดยธรรมชาติ ดังนั้น 
วัฒนธรรมที่ดีงามของเราควรชื่นชมและเคารพยกย่องเหนือกว่าใครอ่ืน ๆ…” ในการกล่าวสุนทรพจน์ครั้งนี้เธอ
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ได้รับเสียงปรบมือและชื่นชมเป็นจ านวนมาก ยกเว้นหญิงสาวตาบอดคนหนึ่งชื่อว่า  มีร่า (Meera) มีร่าได้เล่า
เรื่องของเด็กหญิงคนหนึ่งที่ถูกแม่ทิ้งไว้ที่ป้ายรถเมล์กับขนมขบเคี้ยวจ านวนหนึ่ง หลังจากที่แม่ของเธอทราบ
จากหมอว่า ในไม่ช้าตาทั้งสองข้างของเธอจะบอดสนิทและจ าเป็นต้องใช้เงินจ านวนมากส าหรับการผ่าตัด แม่
ของเธอให้สัญญากับเธอว่า จะกลับมารับหลังจากท าธุระบางอย่างเสร็จแล้ว ตั้งแต่วันนั้นถึงวันนี้แม่ของเธอ
ไม่ได้กลับมารับเธออีกเลย ในช่วงเวลานั้นเธอเดินร้องไห้ตามหาแม่ของเธอทั้ง ๆ ที่ตาของเธอแทบมองไม่เห็น 
เธอใช้เวลาหลายเดือนตามหาแม่ของเธอและใช้พ้ืนที่ตามป้ายรถเมล์หลับนอน ในที่สุดมีคนพาเธอไปส่งที่
โรงเรียนสอนคนตาบอด เธออาศัยอยู่ที่นั่นเพ่ือรอให้แม่ของเธอมารับ รอแล้วรอเล่าก็ไม่เห็นมีใครมารับ
จนกระท่ังบัดนี้ ค าถามที่มีร่าได้ถามกับผู้เขียนในวันนั้น คือ “จริง ๆ แล้ว แม่พร้อมที่จะเสียสละทุกสิ่งทุกอย่าง
เพ่ือลูก แม่ทุกคนควรได้รับความเคารพยกย่องในสังคมของเราทั้งหมดจริงหรือ”    

 เรื่องที่ 24 การเผชิญหน้ากันในหมู่บ้าน (Village Encounters)  

 เรื่องเล่าการเปรียบเทียบแนวคิดระหว่างชายหนุ่มสองคน คือ กฤษณะ มูรติ (Krishna Murthy) กับกุรุ
ปราสาท (Guruprasad) ชายหนุ่มทั้งสองคนเกิดและเติบโตในครอบครัวในชนบทเล็ก ๆ ในรัฐการนาฎกะ ทาง
ตอนใตข้องอินเดีย เมื่อเติบโตขึ้นทั้งสองได้มาศึกษาในมหาวิทยาลัยในเมืองแบงกะลอร์ พ่อของกฤษณะมีฐานะ
ร่ ารวย มีเงินซื้อพ้ืนที่ขนาดใหญ่เพ่ือเตรียมไว้ให้ลูกชายกลับมาท าเกษตรและพัฒนาหมู่บ้านหลังจากส าเร็จ
การศึกษา แต่เมื่อกฤษณะเรียนจบ เขาไม่ได้กลับบ้านตามความฝันของพ่อ เขาใช้ชีวิตท างานประกอบธุรกิจ
ส่วนตัว สร้างครอบครัวอยู่ในเมืองใหญ่ ส่วนกุรุปราสาทเป็นลูกชายคนโตของครอบครัวเป็นคนเรียนเก่งและ
เป็นนักกีฬาหมากรุกทีมชาติ เมื่อส าเร็จการศึกษาจากสาขาวิชาภาษาอังกฤษเกียรตินิยมอันดับหนึ่ง คน
ส่วนมากคาดหวังว่า เขาจะเลือกใช้ชีวิตอยู่ในเมืองหลวงเป็นนักกีฬาหมากรุกทีมชาติที่มีชื่อเสียง แต่เมื่อส าเร็จ
การศึกษา เขากลับมาใช้ชีวิตอยู่ที่บ้านเกิดท าธุรกิจฟาร์มเห็ด ท าการตลาดและขายเห็ดได้ก าไรจ านวนมาก เขา
แบ่งเวลาส่วนหนึ่งสอนหมากรุกให้กับเด็กในหมู่บ้าน นอกจากนี้ เขาก าลังรวบรวมทรัพย์และผู้คนเพ่ือสร้าง
ห้องสมุดประจ าหมู่บ้านแก่เด็กและชาวบ้านในหมู่บ้านของพวกเขา  

 เรื่องที่ 25 ขอให้คุณเป็นแม่ของลูกร้อยคน (May You Be the Mother of Hundred 
Children)  

 เรื่องเล่าเกี่ยวกับผู้หญิงคนหนึ่งชื่อว่า อัมเบกกา อัย (Ambakka Aai) ในหมู่บ้านสาวาลากี (Savalagi) 
ใกล้เมืองบิจาปัวรฺ (Birapur) รัฐกันนาตกะทางตอนเหนือ (North Karnataka) อัมเบกกาไม่ได้เรียนหนังสือ พ่อ
แม่ของเธอจับเธอแต่งงานตั้งแต่เล็กและต้องดูแลครอบครัวใหญ่ เมื่อสามีเธอเสียชีวิตเธอได้กลายเป็นหญิงม่าย
ตั้งแต่เล็ก ตามธรรมเนียมความเชื่อของศาสนาฮินดูในหมู่บ้านเล็ก ๆ ห่างไกลความเจริญ หญิงสาวที่เป็นม่าย
ต้องโกนผมและนุ่งผ้าสาหรี่สีแดงเป็นการไว้อาลัยและระลึกถึงการจากไปของสามี เธออยู่ในสภาพนี้จนกระทั่ง
อายุ 89 ปี แม้เธอจะไม่ชอบการปฏิบัติตามธรรมเนียมของพราหมณ์ฮินดูที่ปฏิบัติต่อหญิงม่ายในลักษณะนี้ แต่
เธอก็ไม่ได้ขัดขืนแต่อย่างใด อัมเบกกาช่วยท าคลอดให้กับหญิงที่ตั้งท้องในหมู่บ้าน 10 คน คอยดูแลลูกหลาน
ของพวกเขาในหมู่บ้านเป็นร้อยคน เธอสามารถจ าชื่อพวกเขาเหล่านั้น คอยติดตามข่าวคราวความเป็นมาของ
แต่ละคนได้เป็นอย่างดี พร้อมทั้งดูแลเอาใจใส่ลูกหลานในหมู่บ้านของเธอเสมือนเป็นแม่จริงของพวกเขา ทุกคน
ที่ได้รับการปฏิบัติจากเธอก็มีความรักต่อเธอเช่นเดียวกัน   

บทวิจำรณ์ในมุมมองกำรใช้ภำษำเพื่อสื่อถึงน้ ำเสียงสะท้อนอำรมณ์และควำมรู้สึก   

 เพ่ือน าเสนอมุมมองด้านภาษาในหนังสือเล่มนี้ ผู้เขียนได้วิจารณ์การใช้ภาษาเพ่ือสื่อถึงน้ าเสียงสะท้อน
อารมณ์และความรู้สึกในภาพรวม ดังนี้  



Journal of MCU Kanchana Review Vol. 1 No. 3 (September – December 2021 

 195 

 น้ าเสียงสามารถสะท้อนให้เห็นถึงทัศนคติ อารมณ์และความรู้สึกของผู้เขียนที่ได้สอดแทรกอารมณ์ใด
อารมณ์หนึ่งเล่าผ่านเป็นตัวหนังสือ ไม่ว่าจะเป็นความรู้สึกประทับใจ (Impressive) การประชดประชัน 
(Satirical) รู้สึกเสียใจ (Sad) ดีใจ (Glad) ผิดหวัง (Disappointed) หรือมีความสุข (Happy) เป็นต้น วิธีสังเกต
ส่วนมากจะพบได้จากค าคุณศัพท์ ค าวิเศษณ์ ที่ผู้เขียนได้ถ่ายทอดความรู้สึกออกมาเป็นตัวหนังสือในผลงานการ
เขียนในเรื่องนั้น ๆ ถือเป็นกลวิธีการใช้ศาสตร์และศิลป์ด้านภาษาในการถ่ายทอดเรื่องราวของผู้เขียน  
 ส าหรับการใช้ภาษาเพ่ือสื่อถึงน้ าเสียงของอารมณ์และความรู้สึกในหนังสือเล่มนี้พบว่า  การใช้ภาษา
เพ่ือสื่อถึงความรู้สึกประทับใจ มีความสุขและรู้สึกเสียใจจะพบมากที่สุด ความรู้สึกประหลาดใจและประชด
ประชันอาจมีแสดงให้เห็นบ้างแต่ไม่มากนัก อย่างไรก็ตาม ในที่นี้จะยกตัวอย่างภาษาที่สื่อถึงความรู้สึก
ประทับใจ มีความสุขและรู้สึกเสียใจเท่านั้น  
 การสื่ออารมณ์ความรู้สึกประทับใจและการมีความสุขในหนังสือเรื่องนี้ ผู้เขียนอธิบายความรู้สึกที่มีต่อ
การใช้ชีวิตแบบเรียบง่ายของสามีภรรยาในหมู่บ้านแห่งหนึ่ง ไม่หวังอยากได้เงินทอง แม้พวกเขาจะมีโอกาสและ
สามารถท าได้ก็ตาม เรื่อง Horegallu ผู้เขียนแสดงออกถึงความประทับที่มีต่อลุงของเธอที่เกษียณแล้วกับหญิง
เสมียนชื่อว่า รัตนา ทั้งคู่ท าหน้าที่เป็นผู้ฟังที่ดี คอยช่วยเหลือพูดให้ก าลังใจแก่ชาวบ้านและผู้ร่วมงานที่คอยแวะ
เวียนมาเปิดเผยเรื่องราวความไม่สบายใจหรือทุกข์ใจแก่พวกเขา  เรื่อง A Tale of Two Brothers มีความ
ประทับใจในความรักของพ่ีน้องต่างมารดา แต่ด้วยความที่พวกเขาเคยอาศัยน้ านมจากผู้หญิงเดียวกันดื่มกินจน
เติบโต ความรักและความสัมพันธ์จึงแน่นแฟ้น ก่อเกิดมิตรภาพที่ไม่มีอุปสรรคใดมาขวางกันระหว่างพวกเขาได้ 
เรื่อง The Deserving Candidate ผู้ เขียนส่งความประทับผ่านตัวหนังสือถึงเด็กหนุ่มคนหนึ่งที่มาจาก
ครอบครัวที่สมบูรณ์ มีพ่อเป็นหมอและแม่เป็นครู อุดมสมบูรณ์ด้วยปัญญาและความรู้ มีน้ าใจแบ่งปันต่อคนอ่ืน 
ถึงกระนั้น ความสมบูรณ์และความดีเหล่านี้ก็ไม่เคยท าให้เด็กหนุ่มปรารถนาที่จะโอ้อวดและข่มเหงใคร เรื่อง 
The Business of Philanthropy เธอเก็บความรู้สึกประทับใจที่มีต่อเภสัชกรคนหนึ่งที่เสียสละมอบยา รถและ
อ่ืน ๆ เพ่ือสนับสนุนโครงการช่วยเหลือสังคมของเธออย่างเงียบ ๆ โดยที่การกระท าเหล่านี้ไม่เคยต้องการ
ชื่อเสียง ค าชื่นชมหรือรางวัลใด ๆ กระทั่งเขาได้เสียชีวิตลง เรื่อง Made in Heaven ตัวหนังสืออธิบายให้เห็น
ภาพความรู้สึกประทับใจและเจือปนไปด้วยความรู้สึกที่ดี เมื่อผู้เขียนได้ถึงชีวิตการแต่งงานแบบเรียบง่ายของ
คู่รัก ครอบครัวขอทานคู่หนึ่งซึ่งมองการแต่งงานเป็นเสมือนการได้เพ่ือนคู่คิด เพ่ือนคู่ชีวิต และเพ่ือนแท้ที่คอย
อยู่เคียงข้างกันตลอดไป เรื่อง The Grateful Tenant ประทับใจถึงความกตัญญูของสามีภรรยาคู่หนึ่งซึ่งแสดง
ถึงความรัก ความกตัญญูต่อผู้มีพระคุณของพวกเขา โดยน าชื่อของผู้มีพระคุณของพวกเขามาตั้งเป็นชื่อบ้าน 
เรื่อง Two Faces of Poverty ได้เห็นความรักที่แม่แสดงออกถึงความรักอย่างแรงกล้า ยอมเสียสละทุกอย่าง
เพ่ือเห็นแก่อนาคตของลูกสาว แม้จะไม่ใช่ลูกสาวที่ตัวเองตั้งท้องและคลอดออกมา แต่เธอก็เป็นคนเลี้ยงดูมาตั้ง
แรกเริ่ม เรื่อง India, The Holy Land ใช้ภาษาสื่ออารมณ์ น้ าเสียงความรู้สึกขอบคุณ ความรู้สึกถึงความเป็น
หนี้บุญคุณของหญิงทิเบตที่ได้มาอยู่อาศัยในผืนแผ่นดินของประเทศอินเดีย ถึงกระนั้น ภาษาที่เธอยังได้กล่าวถึง
ความรู้สึกประทับใจและความรู้สึกส่วนลึกทีเ่ก็บไว้ในใจ ไม่ได้แสดงออกมาให้ผู้ฟังที่อยู่ตรงหน้าเธอได้รับรู้  
 ไม่เพียงแต่น้ าเสียง อารมณ์ความรู้สึกถูกถ่ายทอดออกมาเป็นตัวหนังสือให้ผู้อ่านได้เห็นความรู้สึก
ประทับใจและดีใจเท่านั้น ในหนังสือยังได้สื่อถึงน้ าเสียง ส่งอารมณ์รู้สึกเสียใจมาสู่ผู้อ่าน ในเรื่อง Freedom of 
Speech ความรู้สึกเสียใจเกิดขึ้นต่อผู้เขียนเองเมื่อทราบเรื่องราวและโชคชะตาของเพ่ือนที่ถูกสามีน าที่พัก
อาศัยไปจ านองในธนาคาร ความเสียใจ เก็บกด ความทุกข์ใจและน้อยใจสามีของอัลก้าซึ่งตั้งใจจะปลดเปลื้อง
และปลดปล่อยอารมณ์เศร้าเหล่านั้นในวันกล่าวสุนทรพจน์ที่จะมาถึง พร้อมกันนั้นก็ถ่ายทอดถึงอารมณ์เศร้า 
ร้องไห้ ฟูมฟายของตุลชี่หญิงรับใช้ในบ้านซี่งทะเลาะกับสามีและถูกสามีขโมยเงินไปเล่นการพนัน ทั้งที่เธอต้อง
ท างานหนักและเก็บหอมรอมริบเป็นเวลายาวนาน เรื่อง The Way You Look at It สื่ออารมณ์เจ็บปวดกับ
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ความทุกข์และสงสารผู้หญิงอินเดียที่ไม่มีห้องน้ าใช้ กลางคืนต้องออกไปท าธุระนอกบ้านส่งผลให้เกิด
อาชญากรรมต่าง ๆ นอกเหนือจากนั้น ยังเกิดความรู้สึกโกรธ เสียใจและน้อยใจเมื่อถูกคนอ่ืนมองและแสดง
ความคิดเห็นในด้านลบ ทั้งที่ความเป็นจริงแล้วไม่ได้เป็นเช่นนั้น เรื่อง Tale of Two Brothers เกิดความเศร้า 
เสียใจและรู้สึกสะเทือนใจอย่างมากเมื่อเห็นพ่ีน้องฝาแฝด คลานกันมาจากท้องมารดาคนเดียวกัน เคยรักและ
แบ่งปันกันทุกอย่างตั้งแต่เล็กกระทั่งเติบโตเป็นผู้ใหญ่ แต่ทุกอย่างต้องเปลี่ยนไปเมื่อมีเรื่องทรัพย์สินและมรดก
เข้ามาเกี่ยวข้อง เรื่อง The Deserving Candidate ความรู้สึกเสียใจเกิดขึ้นเมื่อทราบว่า หญิงสาวที่แต่งตัวดูดี 
พูดจาฉะฉานมาจากครอบครัวที่สมบูรณ์ แท้จริงแล้วเป็นเรื่องโกหกและหลอกลวง เรื่อง The Business of 
Philanthropy ความรู้สึกเสียใจและไม่สามารถยอมรับได้เมื่อการบริจาคนั้นเกี่ยวข้องกับผลประโยชน์ของ
บริษัทผู้ยื่นเสนอให้โดยหวังสิ่งตอบ รู้สึกผิดหวังเมื่อเห็นนิสัยความเห็นแก่ตัว การเอาแต่ผลประโยชน์ของลู ก
ชายแตกต่างสุดขั้วจากผู้เป็นพ่อซึ่งมีความเมตตา เสียสละ ท างานหนัก เป็นคนดีและท าความดีไม่เคยคิดหวังสิ่ง
ตอบแทน เรื่อง A Helping Hand และเรื่อง The Shades of Nature ความรู้สึกเสียใจต่อความรู้สึกเห็นแก่ตัว
ของชาวบ้านที่คิดหวังเอาแต่ประโยชน์และสถาปนิกที่เห็นแก่ตัว ไม่รู้สึกแยแสต่อความเดือดร้อนของผู้คนที่
ก าลังรอคอยการช่วยเหลือ เรื่อง A Foreigner, Always และเรื่อง The Line of Separation รู้สึกเสียใจและ
เจ็บปวดเกิดข้ึนกับตัวเองและหญิงชราชื่อว่า รูปา กะปูร หญิงชราวัย 75 ปี ที่ผืนแผ่นดินอินเดียต้องถูกแบ่งแยก
ปกครองเป็น 2 ประเทศ ทั้งที่ทั้งสองประเทศนี้มีอาหาร เสียงดนตรี การแต่งกายและอ่ืน ๆ เหมือนกันเพียง
เพราะความคิดเห็นที่แตกต่างกัน เรื่อง Sweet Hospitality วัฒนธรรมการประพฤติปฏิบัติที่ส่งต่อกันมาจาก
รุ่นสู่รุ่น สิ่งเหล่านี้เป็นสิ่งดีงาม แต่กระนั้นความรู้สึกเสียใจก็เกิดขึ้นเมื่อวัฒนธรรมเหล่านี้ไม่ได้ท าให้คนทั้งหมดมี
ความสุข แต่กลับส่งผลในทางลบให้กับใครบางคน เรื่อง The Perfect Life อารมณ์ความรู้สึกเสียใจ ทุกข์ใจ 
เก็บกดเกิดขึ้นกับนีตา หญิงสาวที่คนทั่วไปมองจากภายนอกและสรุปว่า  เป็นผู้หญิงที่สมบูรณ์และมีความสุข
มากที่สุด แต่กระนั้น โดยส่วนลึกแล้วเธอเก็บกด สะสมความเจ็บปวดของเธอไว้ไม่ให้ใครรับรู้ เรื่อง Two Faces 
of Poverty เศร้าใจและเสียใจอย่างหาที่สุดไม่ได้เมื่อทราบว่า ตัวเธอเองเป็นสาเหตุหนึ่งที่ท าให้คนอ่ืนร่วม
บริจาคเงินให้แก่พ่อของโสมนารทด้วยจดหมายที่เธอเขียนและลงนาม และเงินบริจาคเหล่านั้นก็ไม่ได้น าไปใช้
ผ่าตัดรักษาลูกชายของเขา กลับน าเงินที่ได้รับบริจาคจ านวนมากไปสร้างบ้านและท าธุรกิจโดยปล่อยให้ลูกชาย
ในสายเลือดเสียชีวิตลงอย่างน่าสังเวช สลดใจ เรื่อง Mother’s Love เรื่องราวของมีร่าสะท้อนความรู้สึกจารึก
ความเจ็บปวดลงไปในก้นบึ้งของผู้เขียนเมื่อทราบว่า แท้จริงแล้วไม่ใช่แม่ทุกคนจะเป็นผู้เสียสละทุกสิ่งทุกอย่าง
เพ่ือลูก อย่างน้อยยังมีหญิงสาวตาบอดอีกคนที่ถูกแม่บังเกิดเกล้าทอดทิ้งไร้เยื่อใย เรื่อง May You Be the 
Mother of a Hundred Children ความรู้สึกเสียใจที่มีต่อโชคชะตาของอัมเบกกา อาลีที่สูญเสียสามีหลังจาก
แต่งงานไม่นาน เธอต้องโกนผมและแต่งชุดผ้าสาหรี่สีแดง ด ารงสถานะภาพความเป็นหญิงม่ายตั้งแต่สาวกระทั่ง
ถึงวัยชราตามกาลเวลาตามกฎวิถีปฏิบัติจากความเชื่อ จารีตประเพณีและศาสนา  
 มุมมองการใช้ภาษาเพ่ือสื่อถึงน้ าเสียง อารมณ์และความรู้สึกที่ผู้เขียนได้ถ่ายทอดออกมามีความ
หลากหลาย ท าให้ผู้อ่านสะท้อนถึงอารมณ์ร่วมที่ผู้เขียนที่พยายามเปิดเผยอารมณ์ความรู้สึกของตัวเองดังตัว
ละครในเรื่องท่ีมีบทบาทและการแสดงออกตามลักษณะของตน ท าให้ผู้อ่านกลายเป็นส่วนหนึ่งของตัวละครใน
หนังสือที่ท าให้เกิดกระบวนการส่งสารและการรับสารระหว่างผู้เขียนกับผู้อ่าน มุมมองดังกล่าวนี้ผู้วิจารณ์เห็น
ด้วยเป็นอย่างมากต่อการแสดงออกในรูปแบบของภาษาที่ผู้เขียนได้พยายามสื่อให้ผู้อ่านเห็นในลักษณะต่าง ๆ 
ซึ่งเป็นลักษณะการใช้ภาษาที่ค่อนข้างตรง แม้บางเรื่องการใช้ภาษาอาจจะมีนัยแอบแฝงที่ผู้เขียนต้องการให้
ผู้อ่านรู้สึกมีส่วนร่วมในการคาดเดาเนื้อหาในตอนส าคัญ แต่ก็ไม่ได้เป็นการใช้ภาษาที่ยากและสับสนจนเกินไป
จนท าให้ผู้อ่านรู้สึกเบื่อหน่ายและไม่อยากจะคาดเดา ประเด็นดังกล่าวนี้เป็นมนต์เสน่ห์ที่สะกดใจให้ผู้อ่านไม่
อยากวางหนังสือแม้เพียงสักนาที    
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บทสรุป 

 หนังสือเรื่องนีเ้ป็นการรวบรวมเรื่องสั้นเชิงเล่าเรื่องจากประสบการณ์จริงของผู้เขียน คือ สุธา มูรติ โดย
ตีพิมพ์เมื่อปี พ.ศ. 2549 มีจ านวน 25 เรื่อง สุธาเขียนหนังสือจ านวนมาก ทั้งภาษาอังกฤษและภาษากันนาดะ 
เธอได้รับรางวัลมากมายจากผลงานการเขียนหนังสือและผลงานนักสังคมสงเคราะห์ จากความเป็นนัก
สงเคราะห์นี้เองท าให้เธอได้พบเจอผู้คนหลากหลายชนชั้น ตั้งแต่ยากจนและมีฐานะร่ ารวย มีการศึกษาและ
ไม่ได้รับการศึกษา อาชีพหาเช้ากินค่ าจนถึงเจ้าของบริษัท การพบเจอผู้คนที่หลากหลายท า ให้เธอได้เรียนรู้
ความคิด นิสัยใจคอของผู้คนเหล่านั้น ความหลากหลายของชนชั้น ความคิดเห็นมากมายจากการพบปะ 
สนทนากับผู้คนทีห่ลากหลายทางภาษา ท าให้เธอมีมุมมองที่กว้างไกล เยือกเย็น สุขุมลุ่มลึก สิ่งเหล่านี้ล้วนเป็น
วัตถุดิบชั้นเยี่ยมที่เธอน ามาเล่ารวบรวมเป็นผลงาน ซ่ึงถือเป็นข้อเด่นของหนังสือเล่มนี้ นอกเหนือจากนี้ ผลงาน
การเขียนหนังสือของเธอไม่ได้เป็นเพียงแต่เรื่องเล่าให้สักแต่จบเท่านั้น ภายใต้ภาษาของตัวหนังสือที่ถูก
กลั่นกรองออกมา มีเงาแห่งอรรถรสของการใช้ภาษาซุกซ่อนอยู่  ไม่ว่าจะเป็นมุมมองด้านการใช้ภาษา 
วัฒนธรรม สังคมชีวิต ปรัชญา ศาสนาและความเชื่อ ซ่ึงสะท้อนน้ าเสียง อารมณ์และความรู้สึกที่ซุกซ่อนรอคอย
ให้ผู้อ่านได้ค่อย ๆ อ่านตีความ พินิจพิจารณา สืบค้นหาความจริงภายใต้การใช้กลวิธีทางภาษาในการเล่าเรื่อง
อย่างพิถีพิถัน น่าติดตามตั้งแต่หน้าแรกจนถึงหน้าสุดท้าย นับเป็นข้อเด่นอีกอย่างหนึ่งของหนังสือเล่มนี้ที่มี
ความน่าสนใจและน่าอ่านเป็นอย่างยิ่ง  
 ส่วนข้อด้อยของหนังสือเล่มนี้พบว่า เนื้อหาของแต่ละเรื่องมีความสั้นและยาวไม่สม่ าเสมอ บางเรื่องมี
เนื้อหาค่อนข้างยาวมาก บางเรื่องค่อนข้างสั้น อย่างไรก็ตาม เมื่อพิจารณาในภาพรวมของหนังสือทั้งเล่มอาจ
พบว่า ข้อด้อยดังกล่าวนี้เป็นเพียงจุดเล็กที่ไม่ได้ท าให้ความเข้มข้นของเนื้อหาที่ผู้เขียนต้องการจะสื่อความให้
ผู้อ่านได้รับรู้และร่วมเดินทางผจญภัยในรูปแบบของตัวหนังสือกับผู้เขียนไดข้าดอรรถรสแต่อย่างใด 
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